Тетяна Смірнова

м. Київ, Україна
Переклад метафори у науково-технічній літературі (на матеріалі текстів транспортної галузі)

Зважаючи на інформаційне суспільство, в якому ми живемо, лексичний склад будь-якої мови зазнає значних змін. Швидкий розвиток техніки зумовлює появу численних лексичних одиниць у транспортній галузі. Нові лексеми є наслідком винайдення нових транспортних засобів, процесів урегулювання перевезень, появи вдосконалених та оновлених систем управління транспортними засобами.
Англійська транспортна термінологія є досить динамічною системою, яка постійно поповнюється новими одиницями, в той час як українська транспортна термінологічна система все ще знаходиться на етапі становлення. Транспортна термінологія української мови досить молода, що зумовлено екстралінгвістичними чинниками, в першу чергу так склалося історично, що використовувалися російськомовні термінології галузей науки та техніки. Лише після здобуття незалежності Україна почала створювати власні термінології. Подекуди вони не є досконалими, оскільки були просто кальковані з російських термінів, при цьому не відображають усієї суті поняття, але є зрозумілими україномовним реципієнтам.
Номінативні процеси та розвиток вторинної номінації є важливою складовою сучасних мовознавчих студій. Завдяки теорії номінації можна виявити механізми, які лежать в основі отримання поняттями та предметами імен. Номінація в різних проявах перебувала в полі зору багатьох провідних лінгвістів (Н. Д. Арутюнова, Ю. Д. Апресян, В. Г. Гак, О. С. Кубрякова, В. М. Телія, М. Е. Рут та ін.) [1].

Актуальність цієї статті полягає в тому, що номінації транспортних термінів англійської мови потребують детального вивчення з метою виявлення засобів вираження номінацій та способів їх відтворення українською мовою.

Метою статті є розгляд номінацій транспортної термінології, виражених метафорою, та віднайдення способів їх перекладу українською мовою. У статті реалізуються такі завдання: дослідити номінативні моделі на прикладі транспортної термінології, окреслити основні шляхи перекладу метафоричних термінів. 
Значна частина технічних термінів являє собою вербалізований результат когнітивної діяльності фахівців транспорту на основі семантичного переосмислення на базі вже існуючих номінативних одиниць загальновживаної мови, серед яких значне місце займають метафоричні перенесення. 
Метафори – це перенесення назви з одного предмета, явища, ознаки, дії на інший на основі подібності між ними. Перенос знань з однієї змістовної області в іншу лежить в основі смислової подібності, яка, на думку прихильників когнітивного підходу, відіграє головну роль у наших повсякденних семантичних висновках, і з цієї точки зору метафора – це прояв аналогових можливостей людського мислення, їх мовне відображення. Якщо виходити з даних міркувань, то ми можемо сказати, що більшість предметів і явищ, присутніх у технічній картині світу набуває на ментальному рівні знакову співвіднесеність з іншими предметами і явищами [2, с. 130]. 
Важливість прообразної, моделюючої ролі метафори, що дає поштовх розвитку думки і наводить дослідника на нові аналогії, відзначається багатьма дослідниками галузевих термінології і визнається факт наявності великої кількості метафоричних найменувань у науці. 
Досліджувана нами підмова транспорту дозволяє стверджувати, що метафора є невід'ємною частиною номінації технічних артефактів. Більш того, метафорична номінація артефактів, створюючи фрагменти технічної мовної картини, заповнює весь простір, охоплюючи всі об'єкти навколишньої технічної реальності.
 Як результат активного розвитку термiнологiчної лексики, обумовленого прискореними темпами розвитку науки у XX ст., у рамках англiйської мови є значний прошарок спецiальної лексики – поширенi системи наукової термiнологiї.
Аналiз сучасної англiйської термiнологiї показує, що серед продуктивних термiнотвiрних засобiв значне мiсце посiдає метафора, яка надає науковiй термiнологiї яскравої образностi.
Проблему принципів осягнення світу науки й техніки за допомогою метафори досліджено у працях багатьох вчених (Л. Ліпіліної, О. А. Лисенка, М. М. Бондарчука, І. В. Волкової, С. М. Дорошенка та ін.), але метафору в термінології транспорту ще недостатньо досліджено.
Причиною виникнення технічної метафори є «прагнення» точності, жорсткості та певного мовного аскетизму при номінуванні деталей і процесів у галузі транспорту. Отже, наукова метафора – це слово чи словосполучення, що вживають у переносному значенні для називання якогось поняття в науковій термінології за подібністю певних ознак. Метафора в наукових текстах виконує номінативну, інформативну, текстотвірну, пояснювальну, емоційно-оцінну функції. Вони перебувають у тісному взаємозв’язку. Широке використання наукової метафори у галузевих терміносистемах є виправданим і необхідним, що підкреслює роль аналізованого явища і у сфері транспорту.
Проблему перекладу метафоричних термінів досліджували такі вчені: Л. Алексеева, В. Виноградов, С. Гусев, Г. Дядюра, В. Карабан, Н. Родзевич та ін. Труднощі перекладу метафор пов’язані з необхідністю знання реалій країни, із мови якої робиться переклад. 
У слід за дослідницею Г. М. Дядюрою [3] ми виокремлюємо такі метафори терміни:

1) номінативні – терміни, утворені шляхом образного переосмислення загальновживаних слів (skin – обшивка фюзеляжу ліката, tail – хвостове оперення, хвостовий стабілізатор);

2) когнітивні – метафори, які характеризують явище не за зовнішніми ознаками, а за внутрішньою сутністю, за подібністю процесів (maintenance base – база технічного обслуговування);
3) образні – метафори, які ґрунтуються на простих аналогіях, в основі яких лежить зіставлення наукових понять зі звичайними речами (nose wheel – носове колесо (шасі), blade – лопать (повітряного гвинта);

4) концептуальні – різновид номінативних метафор, які охоплюють терміни, утворені шляхом переосмислення термінів інших галузей знання; явище, яке формується не в мові, а в мисленні (winglet – аеродинамічна закінцівка крила, power plant – силова установка);
5) безаналогійні – образні одиниці наукового стилю, створені без участі аналогії (roll – крен, amphibian – гідролітак).
Отже, узагальнюючи зазначене вище, варто відзначити, що метафоричні терміни, які утворилися шляхом метафоричного перенесення, тобто перенесення назви з одного предмета на інший на основі подібності, становлять для перекладача певну складність. Оскільки в мові перекладу метафоричні терміни часто не мають усталених лексичних еквівалентів, то вони виступають фактично семантичним новоутворенням [4].

Для перекладу нашої добірки найчастіше використовувалися такі прийоми перекладу:

переклад зі збереженням образності;

переклад зі зміною образності;

переклад без збереження образності.

Розглянемо докладніше кожний із зазначених прийомів.

Перекладу зі збереженням образності полягає у пошуку еквівалентної відповідності (pier finger – посадкова галерея, net – мережа, wing – крило), калькування (lifting force – підіймальна сила). Ці два прийоми перекладу повністю відтворюють метафору. Крім того, застосовується трансформаційний переклад, а саме: додавання або опущення (widebody fleet – парк широко фюзеляжних літаків, special care – особливі умови перевезення, landing field – аеродром), та структурне перетворення (flight range – дальність польоту, flight interface – зона відльоту) [5].

Переклад зі зміною образності передбачає пошук варіантної відповідності (gate – посадкові ворота, shell – обшивка), яка може супроводжуватися додаванням (hub – вузловий аеропорт) чи опущенням (green light – дозвіл, fuel farm – паливосховище) та структурним перетворенням (take-off clearance – дозвіл на зліт, capacity – пропускна спроможність аеропорту) [5], а також може подаватися роз’яснення терміна в дужках. 

У випадку, коли метафора перекладається не метафорою, тобто здійснюється переклад без збереження образності, застосовуються пошук відповідності, яка, очевидно, може мати відмінності у структурі від вихідної одиниці (runway crown – вершина ЗПС, bottle neck – вузька зона, cock – кран), описовий переклад (“hot and high” – за умов високої температури та на великій висоті) і транскодування [5].

За В. І. Карабаном [6] транскодування є прийомом перекладу, під час якого звукова та/або графічна форма слова вихідної мови повністю або частково передається засобами абетки мови перекладу. При цьому він виділяє чотири види транскодування:

1) транскрибування – передача літерами мови перекладу звукової форми слова вихідної мови (gate – гейт);

2) транслітерування – форма слова вихідної мови передається так, як би вона читалася латиною (spoiler – спойлер, monitor – монітор);

3) змішане транскодування – переважне застосування транскрибування з елементами транслітерування (interface – інтерфейс);

4) адаптивне транскодування – форма слова вихідної мови певним чином адаптується до фонетичної та/або граматичної структури мови перекладу (Airbus – Аеробус, stealth – стелт, aeolipile – аеоліпіл).

Отже, незалежно від ступеня володіння перекладачем обома мовами, об’єму його фонових знань, він так чи інакше зустрінеться з неочікуваним у тексті оригіналу, що може бути лінгвістичними чи екстралінгвістичними реаліями. Враховуючи це, перекладачеві потрібно знати і вміти користуватися (окрім словників) різними енциклопедичними довідниками, а також поширеною у всьому світі мережею Інтернет.
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